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. All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
tö its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies . are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF- YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs: 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added whén delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
It is hereby announced as per clause 1 of article 325 -of 
the Code of Comunidades in force , that the purpose of plot 
no: 82 called < Dugloi» , included in the plan no . 4526 and 
situated at Manorá of Raia has been changed , intending the 
same for construction of house with the exclusion of one of 
its part, which plot was originally intended for threshing 
floor when the lands of the Comunidader of Raia were 
surveyed . 

Whosoever concerned may lodge his claim in the above 
Administration Office within 30 days after the second publi 
cation hereof in the Government Gazette . The respective 
Tease- file no . 373 of 1961 may be consulted in the same Ad 
ministration Office, during office hours . 

Margão , 12th June, 1963. The acting Secretary, Hari 
nata Pundolica Naique . 

Visa . - The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 


Anúncio 
Anuncia - se que na comunidade da Raia procedeu -se , nos 
termos do disposto no § 1º do artigo 325.º do vigente Código 
dias Comunidades , à mudança do destino do lote n.º 82 com 
a denominação « Dugloi» , abrangido na planta n .° 4526 , sito 
em Manorá da Raia , destinando - o , com exclusão duma sua 
parte , para aforamento para construção de casa , terreno que 
fora destinado para eira na ocasião da tombação dos campos 
da comunidade da Raia . 

Quem tenha interesse poderá reclamar na supradita Admi 
nistração no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial , podendo consultar o processo de 
aforamento n .° 373 de 1961 na mesma Administração , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Margão , 12 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto . o Administrador, interino , Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 


Notice 
Sealed tenders will be received in this office upto 12 noon 
of the 22nd July next for the supply of an iron cabinet for 
the archive of the Comunidade of Raia of dimensions 
6 6 "!HX3 0 " WX19 " D , with four movable shelves . Tender s 
will be oplened at 3 p . m ., on the said day with the assistance 
of the respective managing committee and the tenderers. 

Tenderers should make a previous deposit of Rs . 25 / - . The 
details of the conditilons are mentioned in the respective file 
no . 64/1963 which may be examined on all working days , 
during office hours . 

Margão , 14th June, 1963. The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique . 

Visa . The Temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 22 de Julho próximo, 
serão recebidas nesta Administração propostas por carta fe 
chada e lacrada para forniecimento de um armário de ferro 
para o arquivo da comunidade da Raia de dimersões 
6 6 " HX3 0 "WX19" D , com quatro prateleiras móveis . A aber 
tura das propostais será feita pelias 15 horas do referido dia 
com assistência da respectiva junta administrativa e dos con 
correntes . 

Os concorrentes deverão fazer o depósito prévio ide Rps . 25 / 
constando as demais condições do respectivo processo n.º 64 / 
/ 1963, o qual poderá ser consultaldo pelos interessados em 
todos os dias úteis e qurante as horas regulamentares de 
serviço . 

Margão, 14 de Junho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . O Administrador , interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 
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Administration Office of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
Sealed tienders are invited for the execution of the work 
of construction of border of drains passing through the paddy 
fields of the Comunidade of Marnā, estimated at Rps, 6800 / -, 


Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra de construção da borda das sangrias das 
várzeas da comunidade de Marnā, orçada em Rps. 6800 / - , 


......... 
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so as to reach this office upto 15th of the following month 
of July , at 11 - a . m . 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit of a sum equivalent to 5 per cent of the said value . 

Tenders will be opened at 11.30 a . m ., on the referred day 
and there being no tender on that day , the same will be 
received on the following day upto 11 a . m ., and will be opened 
on the same day at 11.30 a . m . 

The respective file no . 118/63 and other conditions of the 
contract are available at this office and be referred during 
the working hours . 

Mapuça , 21st June, 1963 . Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar. 

Visa . For the Administrator , Manguexa R. S. Quencro . 


devendo dá - las entrada nesta Administração , até o dia 15 de 
Julho próximo, pelas 11 horas . 

Cada proposta terá de ser acompanhada do documento de 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia 
le não havendo proposta alguma nesse dia , poderão ser rece 
bidas as mesmas até às 11 horas do dia imediato e serão 
abertas pelas 11,30 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n.º 118 de 1963, que pode ser consultado nesta Administração 
em todos os dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

Mapuçá , 21 de Junho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visto : Pelo Administrador, Manguexa R. S. Quencró. 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 


។ 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangim 


Certificate 
Ananda Quenim , appraiser at Panjim Customs House : 

I do hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Customs House notifying Alibhai Issuf, tandel of the 
Craft « Puran Praçad» , the adjudication order given in the 
Customs case no. 222/1956 , considering him as having violated 
the provisions of law and imposing on him a personal penalty 
of Rs. 60 / - in addition to the payment of judicial and stamp 
charges due. 

The present certificate is issued for due publicity . 


Certidão 
Ananda Quenim , verificador em serviço na Alfândega de 

Pangim : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edital 
notificando Alibhai Issuf , tandel da embarcação « Puran Prla 
çad » , da sentença proferida no processo fiscal n .° 222/1956 , 
em que foi considerado incurso na transgressão e condenado 
na multa de sessenta rupias, além do pagamento do imposto 
de justiça, no mínimo e selos devidos . 

O que para constar se lavrou esta . 


Certificate 
I do hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Customs House notifying Shri Santana de Melo , Beira, 
Shri Mohanlal Lalchand C. P. 150 , Inhabane, and Shri A. 
Nunes C / O Q. P. C. Ltd., Umm Said Qalai, Arabian Gulf, to 
appear in this Customs House within 15 days after the time 
limit of 30 days, of the notice , during office hours, to give 
their statement in the case no . 489/1963. Should they fail to 
appear within the given time the case will follow ex -party 
procedure . 

The present certificate is issued for due publicity . 

Panjim , 17th June, 1963. - The Officer in charge , Ananda 
Quenim . 

Visa . The Director , Viriato de Albuquerque. 


Certidão 
Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edital 
notificando os indivíduos Santana de Melo , Beira , Mohanlal 
Lalchand C. P. 150 , Inhambane e A. Nunes C / O Q. P. C. Ltd. 
Umm Said Qalali -- Arabian Gulf , para comparecerem nesta 
Alfândega , no prazo de 15 dias, findo o de éditos , dentro das 
horas regulamentares , a fim de prestar declarações no pro 
cesso fiscal n.º 489/1963, em curso . Não comparecendo o pro 
cesso correrá , os seus trâmites à revelia . 

O que para constar se layrou esta . 

Pangim , 17 de Junho de 1963. --O Escrivão , Ananda Que 
nim . 

Visto . O Director, Viriato de Albuquerque. 
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Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders of the higher authorities it is hereby made 
known to all the concerned , that , on 30th July of the current 
year, at 11 a . m ., a public auction (on lease basis ) will take 
place in the Administration of Quepem taluka, before the 
Committee in accordance with the article 98 of the Regime 
for the concessions of land, in force , approved by Decree 
no. 3602 of 24-11-1917, of one productive jack -tree , of one 
grafted mango tree existing behind the Revenue Office 
( Fazenda ) ; of one .coconut tree of 1st class , of one of 2nd class , 
of three of 3rd class , of three of inferior kind , one unpro 
ductive , besides 3 productive jack - trees and 2 unproductive 
situated behind the Police Sation ; 4 productive jack - trees 
situated in front of the Police Station , the starting bid being 
Rs. 63 / -, with the following conditions : 
1st The letting out shall begin as soon as the condition 

of the lease has been approved superiorly and 

shall be over in 1965 ; 
2nd The annual reint shall be paid in the Treasury of 

Revenue Of ice of Quepem in January of each 
year and of that of the year 1963, shall be paid 
within 10 days , from the date of communication 
informing him about the approval of the conditions 

of the lease ; 
3rd The lease- holder , during the bidding , shall deposit 

as a guarantee, the value of the lease of one year, 
which will be refunded , after the expiry of the 
contract; 


Aviso 
De ordem superior, se faz público , que, no dia 30 de Julho 
seguinte , pelas 11 horas, proceder -se- á , na Administração do 
concelho de Quepém , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
aprovado por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 1 jaqueira producente , 
de 1 mangueira enxertada , existentes atrás do edifício da 
Fazenda ; de 1 palmeira de 1." classe , de 1 palmeira de 
2.a classe, de 3 palmeiras de 3.a classe, de 3 palmeiras infe 
riores, de 1 palmeira improducente, de 3 jaqueiras produ 
centes e de 2 jaqueiras improducentes , existentes atrás do 
edifício da Polícia e de 14 jaqueiras producentes , existentes a 
frente do edifício da Polícia , sendo a base da licitação a 
importância ánua de 63 rupias , mediante as seguintes condi 
ções : 
1.4 O arrendamento começará , logo depois de aprovado 

superiormente o termo de arrendamento e termi 

nará em 1965 ; 
2. A renda ánua será paga na Tesouraria da Fazenda 

de Quepém em Janeiro de cada ano e a do ano de 
1963 será paga dentro de dez dias após a comu 
nicação feita da aprovação do termo de arrenda 

mento ; 
3. O arrendatário , no acto da arrematação , deixará como 

caução o preço de arrendamento correspondente a 
um ano , o qual será restituído findo o prazo do 
arrendamento ; 


. 
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4th The lease-holder shall be compelled to pay the taxes . 

due and 1 % more the value of the lease as per 

Decree of 1-10-1881 ; 
5th The lease - holder shall abide by all the provisions of 

law and by those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 

regarding the lease ; 
6th The lease- holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead ones, which 
will be verified by Agriculture and Veterinary 
officer at the request of the lease -holder before 

cutting them down and sold in public auction ; 
7th The lease -holder shall be obliged to take care of the 

property and cultivate it in dute: time. He shall 
collect te cocoanuts only when seazoned and always 
keep the tops of the cocoanut trees clean , at the 

time of their harvest ; 
8th If the lease-holder does not fulfill any of the above 

mentioned conditions, the contract shall cease with 
immediate effect , without any indemnification and 
he shall loose the guarantee deposited in favour 

of the Government. 
Land Survey Department, in Goa , 22nd June , 1963. 

The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . - The Director , Prabhaker Kamat . 


4.2. O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos 

e mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento 

nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881; 
5.4 O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 

sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 de 24 

de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento ; 
6.? O arrendatário não poderá cortar árvore alguma exis 

tentie à excepção das perecidas que serão inspeccio 
nadas pelo funcionário da Repartição de Agricul 
tura e Veterinária a pedido do arrendatario , antes 

de cortar e vendidas em hasta pública ; 
.7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalhos à hora própria . Deverá colher 
cocos somente quando sazonados , conservando sem 
pre limpa a copa das palmeirais por ocasião do seu 

colhimento : 
8.2 O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento , importa a rescisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e a perda 

da caução a favor do Estado .. 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 22 de Junho de 1963. 

O Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . ---- Director, Prabacar Camotim . 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602, 

of 24th November , 1917 
Name of the applicant Xantu Bavina, of Colem of Satari 
Taluka. 

Name of the plot - Government plot, known as « Bavin 
xeta » , applied for temporary concession by Xantu Bavina . 

Situation of the plot - Situated in Molem of Sanguem 
Taluka . 

Boundaries East : Government plot ; north rivulet and 
Government plot, conceded on temporary basis to Ganga 
dora Ladu Siva Sanvordencar ; west , the said plot conceded 
to Gangadora L , S. Sanvordencar and Government plot; 
south , Government plot. 

Area : 2.8553 Ha. Land tax : Rs. 11-77 n . p . 
Land Survey Department, in Goa , 10th June, 1963. ---- The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . The Director , Prabhaker Kamat . 


Relação organizada para os fins do artigo 51.0 

do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente Xantű Bavina , de Colém do concelho 
de Sanguém . 

Designação do terreno Terreno do Estado, denominado 
« Bavinxeta » , requerido em concessão provisória por Xantú 
Bavina . 

Situação do terreno - Sito em Molém do concelho de 
Sanguém . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado ; norte , 
regueiro e terreno do Es vão concedido provisoriamen 
Gangadora Ladu Siva Sanvordencar ; poente , dito terreno 
concedido a Gangadora L. S. Sanvordencar e terreno do 
Estado e sul, terreno do Estado . 

Area : 2.8553 Ha . Renda fixada : Rps . 11-77 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 10 de Junho de 1963 . 

o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto.- O Director , Prabacar Camotim . 
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Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 


Éditos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pay due to the late Ragoba Putu Gaunço also called Godagi 
Gaunço or Godagi Gaudó who had been contractor and fiscal 
of works, who expired on 29th April 1962, at Darbandora of 
Sanguém Taluka . 

Tucaramai Ragoba Gaunço also called Tucarama Ra 
gobá Kanconcar , his son , staying at Rüblandar of Goa Taluka , 
is eligible to the above said pay . 

Panjim , 24th June, 1963 . - The Director , Carmo de No 
ronia . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste 120 Boletin Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910, em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao salário em dívida 
a Ragobá. Putú Gaunço vulgo Godagi Gaunço ou Godagi 
Gaudó , que foi empreiteiro e fiscal das obras , falecido em 
Darbandorá do concelho de Sanguém em 29 de Abril de 1962. 

AOS referidos salários habilita -se o seu filho Tucarama 
Ragobá Gaunço , por outro nome Tucarama. Ragobá Kancon 
car, residente em Rübandar do concelho de Goa . 

Pangim , 24 de Junho de 1963. O Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha , 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
24th October, 1957, notice is hereby given that sealed tenders 
for the supply of the undermentioned material to the Goa 
Police will be accepted within the time limit of 30 days , 
subject to the following conditions : 

1 ). Tenders should be forwarded to the « 2.* Secção da 
1. Repartição » of the Revenue Department, indicating the 
prices, description articles , conditions of supply and the 
number of the industrial licence . 

2 ) Tenderers should make a temporary deposit of Rs. 200 / -, 
under the terms of article 1 of the Order no. 3890 , dated the 


Aviso 
Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n . 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso 
público , pelo prazo de 30 dias , para fornecimento do mate 
rial abaixo indicado à Polícia de Goa , mediante as seguintes 
condições : 

1. Os concorrentes deverão apresentar as suas propostas 
na 2.a Secção da 1.4 Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade , com indicação dos preços, carac 
terísticas , condições de fomecimento e número de licença 
industrial. 

2 . Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / - , nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 
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6th of April , 1944 , except those who have made the said 
deposit previously . 

3 ) The final deposit reserved as a guarantee of the con 
tract will be equivalent to 5 % of the price of adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections or erasures which are 
not confirmed, will not be accepted . 

5 ) The tenderers should hand over at the abovementioned 
Section samples or catalogues concerning the articles indi 
cated in their tenders . 

6 ) The time limit for supplying the material is 40 days, 
after the respective contract has been signed . 

7 ) Further specifications should obtained at the « 2. Sec 
ção da 1.a Repartição» of the Revenue Department and at 
the Headquarters of Goa Police , during office hours of work 
ing days . 


6 de Abril de 1944, ficando dispensados deste os que ante 
riormente o tenham feito . 

3. O depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4.a Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

5. Os concorrentes deverão entregar na mesma Secção da 
1.a Repartição as amostras ou catálogos relativamente aos 
artigos constantes da sua proposta . 

6.- O prazo de fornecimento do material é de 40 dias após 
a assinatura do respectivo contrato . 

7.2 Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na. 
2.a Secção da 1. Repartição da Direcção dos Serviços de Fa 
zenda e Contabilidade e no Comando da Polícia de Goa , nos 
dias úteis e durante as horas normais do expediente . 
Malas de campanha 

700 
Esteiras de algodão 

800 
Sombreiros de tráfico 

20 
Braçais para sombreiros de tráfico 

20 
Máquinas de escrever de rolo médio 

3 
Idem , idem , de rolo pequeno 

2 
Cofre de ferro pequeno 

1 
Goai, 27 de Junho de 1963 . 40 Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque. 


700 
800 
20 


Kit boxes 
Cotton carpets 
Traffic umbrellas 
Stands for the traffic umbrellas 
Typewriters medium roll 
Typewriters small roll 
Safe , small size 


20 


3 
2 
1 


· The President of the Committee , 


Golay 27th June, 1963 . 
Alfredo de Albuquerque . 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de Água 


Notice 


no . 


14 


Applications are invited for the following temporary posts, 
for the Power House of Waterworks Department, at Opa : 

I - Electrical Supervisor -- Scale : Rs. 175-6-205-7-240- EB 
-8-280-10-320 . 

Age: Between 21 and 40 years as on 15-7-63 , relaxable in 
special cases of deserving applicants . 

Qualifications and Experience : Preferably a Diploma Holder 
or a Trade Certificate in Electric Engineering from a recog 
nized Institution , or any higher qualifications. Minimum of 
5 years Cif experience in maintenance or overhauling of Power 
Supply Plants (Diesel ) , Switch Boards , Motors , Electrical 
Instruments , etc. 

II — Power -House Mechanic , Grade A - Scale : Rs. 175-6 
-205-7-240 -EB -8-280-10-320 . 

Age : Same as in I. 

Qualifications and Experience: A Diploma Holder or Trade 
Certificate in Mechanical (Diesel ) Engineering from a re 
cognized Institution , or any higher qualifications. Minimum 
of 5 years experience in overhauling of Diesel Engines , test 
ing and calibration of fuel injectors , pumping equipment, over 
hauling of air compressors, etc. 

III Power - House Mechanic , Grade B Scale : Rs. 125 
-3-131-4-163 - EB - 4-175-5-180 . 

Age : Same as in I. 

Qualifications and Experience : Qualifications similar as 
in II . Minimum of 2 years experience in overhauling of Diese? 
Engines, pumping equipment, etc. 

IV One Switchboard Attendant -Scale : Rs. 125-3-131-4 
-163 - EB - 4-175-5-180 . 

Age : Same as in I. 

Qualifications and Experience : Qualifications similar as 
in I. Minimum of 2 years experience in maintenance and over 
hauling of Power Supply Plant, Switch Boards , Motors , Elec 
trical Instruments , etc. 

V - Power - House Attendant Scale : Rs. 80-1-85-2-95 - EB 
-3-110 . 

Age : Between 18 to 30 as on 15-7-63. 

Qualifications and Experience : VIII Standard of a recog 
nized School. General experience of work in Power Houses , or 
similar Establishments . 

Applications with all details and copies of testimonials 
should be addressed to Lt -Governor of Union Territory of 
Goa , Daman and Diu , and directed to the Waterworks Depart 
ment, Panjim , Goa , so as to reach on or before 25th July . 

Candidates considered eligible will be required to attend 
interview at their own cost . 

Water Supply Department, Goa , 22nd June, 1963. - The 
Director, Balcrisna Ramachondra Naique . 


Aviso n .° 14 
Convidam - se os interessados a requerer o assalariamento 
eventual de seguintes lugares temporários destinados para 
a Central Eléctrica de Opa dos Serviços de Abastecimento de 
Água : 

I - Superintendente Eléctrico --- Escala : Rps. 175-6-205-7 
240 -EB -8-280-10-320 . 

Idade: Entre 21 e 40 anos , em 15-7-1963, ampliada em casos 
especiais , quando os candidatos o merecerem . 

Habilitações e experiência : De preferência diploma ou 
certificado de engenharia teiléctrica de Institutos reconhecidos 
ou qualquer habilitação superior . Experiência não infe 
rior a 5 anos de manutenção ou verificação geral de Esta 
ções de Geradoras Eléctricas (Diesel) , quadro de distribuição, 
Motores , Instrumentos Eléctricos , etc. 

II +Mecânico da Central Eléctrica , Classe A Escaila : 
175-6-205-7-240 -EB -8-280-10-320 . 

Idade : A indicada no n.º I. 

Habilitações e experiência : Diploma ou certificado de enge 
nharia mecânica (Diesel ) de Institutos reconhecidos ou qual 
quer habilitação superior . Experiência não inferior a 5 anos 
na verificação de máquinas Diesel , ensaios e aferição de in 
jectores de combustíveis , equipamento de bombas , verificação 
de compressores de ar, etc. 

IIT Mecânico da Central Eléctrica , Classe B Escala : 
Rps. 125-3-131-4-163 -EB -4-175-5-180 . 

Idade : A indicada no n.º I. 

Habilitações e experiência : Habilitações equivalentes à in 
dicada no n .° II. Experiência não inferior a 2 anos na manu 
tenção de motores Diesel, equipamento de bombas , etc. 

IV . Operador do quadro Escala : Rips . 125-3-131-4-163 
-EB - 4-175-5-180 . 

Idade : A indicada no n.º I. 

Habilitações e experiência : Habilitações equivalentes à in 
dicada no n.º I. Experiência não inferior a 2 anos na manu 
tenção e verificação de Estações de Geradoras Eléctricas, 
quadro de distribuição, motores , instrumentos eléctricos , etc. 

V - Auxiliar da Central Eléctrica -- Escala : Rps . 80-1-85 
-2-95 - EB - 3-110 . 

Idade : Entre 18 e 30 anos , em 15-7-1963 . 

Habilitações , e experiência : VIII classe de escolas reconhe 
cildas . Experiênicila geral de trabalhos nas centrais Eléctricas 
ou Estações similares . 

Os requerimentos, com todos os pormenores e cópias de 
documentos devem ser dirigidos ao Governador -tenente de 
Goa , Damão e Diu e endereçados para os Serviços de Abaste 
cimento de Agua, em Goa , de modo a serem recebidos até o 
dia 25 de Julho próximo. 

Candidatos que estejam em condições de serem admitidos 
serão entrevistados , correndo as despesas de entrevista por 
conta dos mesmos . 

Serviços de Abastecimento de Água , em Goa , 22 de Junho 
de 1963. O Director dos Serviços , Balcrisna Ramachondra 
Naique. 
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Provedoria da Assistência Pública 


Balancete do livro « Razão do mês de Setembro de 1962 

( Balance sheet of « Ledger » of September 1962 ) 


Saldos (Balance) 


Designação das contas 


Débito 


Crédito 


Fólio do 
Razão 
( Folio 
of the 
Ledger ) 


( Designation of accounts ) 


(Debit ) 


(Credit ) 


Devedores 
( Debtors) 


Credores 
(Creditors ) 


2.466-96 


...... 


883.779-68 
936.493-00 


209.045-56 


77 


886.246-64 
727.467-44 
345.053-95 
520.364-45 

86.602-67 
394.296-00 
216.965-57 
250.825-09 

15-00 


345.053-95 
520.364-45 
86.602-67 

6.680.89 
216.565-57 


387.615-11 

400-00 
405.032-74 

7.170-05 
41.416-63 
320.506-84 

338-07 
757.928-33 


154.207-65 

7-155--05 
41.416-63 
320.506-84 

338-07 


2.850.095-31 


2.092.166-98 


97 


22.251-02 


22.251-02 


93.634-52 
51.162-65 


. 


93.634-52 
51.162-65 


947-08 


947-08 


112 Cash Caixa 
88 Lotteries - Lotarias 

3 Immovable properties — Imóveis 
108 Buildings under construction Edifícios em construção 

Movables Móveis 
114 

Sundry debtors Devedores gerais 
109 

Scholarships · Bolsas de estudo 
111 Sundry creditors - Credores gerais 

99 Additional 20 % ( on fines ) Adicional de 20 % 
102 

Stamps of Public Assistance Selos da Assistência 
100 Additional tax on Customs duty Adicional aduaneiro 
101 Miscellaneous income Receitas diversas 
113 

Deposits in Bank Depósitos à ordem 
Assistance to Maternities and Infants - Assistência 

Materno Infantil 
96 Subsidies paid by the Provedoria Subsídios pagos pela 

Provedoria 
90 

Salaries Despesas com o pessoal 
91 Stationery and other material . Material de consumo 

corrente 
93 Expenses with hygiene, health and comfort Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
95 Publicity and Propaganda - Publicidade e propaganda 
92 Communications -- Despesas de comunicações 
94. Transports - Despesas com transportes 
98 | Rents : Rendas de casas 
104 Miscellaneous expenses - Despesas não especificadas 
89 Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 

Public Assistance Fund - Fundo da Assistência Pública 
32 Auto -Movables Semoventes 
35 Reserve Fund - Fundo de Reserva 
115 

Lottery prizes -- Prémios a pagar 
106 Income from properties — Rendimentos dos prédios 

40 Special Donations Donativos especiais 
110 Profit and Loss -- Ganhos e Perdas 
76 Advance Payments Adiantamentos 
75 Deficit Déficit 
105 Orphanage « Ninho - Infantil » Ninho - Infantil 
46 Buildings ---- Edifícios construídos 
80 Private Deposits -- Preparos 
107 Loans on Properties - Empréstimos hipotecários 
103 Interest on Investments - Juros 

Fund for the blind - Fundo de Assistência aos cegos 
34 Dispensaries of Marmagoa - Dispensários de Mormugão 
45 Depreciation Fund - Fundo de A. dos valores imobilizados 

Total 


279-44 
1996-98 

906-51 
1 368-31 

753-50 
1090-69 


279-44 
1996-98 

906-51 
1 368-31 

753-50 
1090-69 


101.047-82 


99.845-00 


72 


1 202-82 
2.824.254-99 


2.824.254-99 


42.492-75 


42.492-75 
105.656-19 
743.796-34 

16-00 


2,398.516-63 
822.845-00 

713-76 
141.946-03 


2.292.860-44 
79.048-66 

697-76 
141.946-03 


78.838-80 


78.838-80 


91-98 


12.403-99 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.425.000-01 


12.312-01 
1.264.809-22 

1.097-87 
1.409.050-01 


78 


15.950-00 
21.627-06 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


21.627-06 
88.007-47 

996-75 
170.628-87 


10.227.461-81 


10.227.461-81 


6.352.737-83 


6 352.737-83 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa, 8 de Março de 1963.-0 Chefe da Contabilidade, Ananta Camotim . 
Visto . O Provedor, José da Silva Pereira . 


X Ray Institute 


Instituto de Radiologia 


Notice 
It is hereby made public that in this Institute , before a 
committee referred to by notification dated 4th February, 
1963 , published in the Government Gazette no. 8 , series TI , 
dated 21st February last , a public auction will be held on 
the 9th July , 1963 at 3,30 p . m ., for the 3rd time, and for 
any price of the following articles considered unfit for ser 
vice of the same Institute : One apparatus of diagnostic 
( Tuto -Heliophos ) ; one do , radiological portable Siemens He 
liosphere with stand simplex, etc .; one do for refrigeration 
of dark - room tanks ; one do , of Hot Air ; one do , of Infra -Red 
Rays of House Philips, type Infraphill ; one electric magnifier 
« Miraphot» , of 9x12 cms. With Zeiss Tesser lens f : 4.5 ; 20 
metres cables covered by high tension lead ; one case of bipo 
Tar junction , etc.; one commutator of high tension , type Tuto ; 
two fire extinguishers mark «Minimax » , two gallons capa 
city ; one Ma-Mas combined (Miliamperímetro) ; six hangers 
for revealing 8X10 inches ; six do , 10X12 inches ; six do, 
12715 inches ; six do , 35,5X35,5 cms; and two do 13x18 cms. 

X Ray Institute of Goa , 28th June, 1963. - The acting Di 
rectior , Gurudas Nagogi N. P. Rau Sar Dessai. 


Aviso 
Faz- se público que neste Instituto , perante a comissão a 
que se refere o despacho de 4 de Fevereiro de 1963, publicado 
no Boletim Oficial n.º 8 , 2. série , de 21 do dito mês , serão 
vendidos em hasta pública , às 15,30 horas do dia 9 do pró 
ximo mês de Julho ( 3.2 praça ) , por qualquer preço , os se 
guintes artigos julgados inservíveis ao serviço do mesmo Ins 
tituto : um aparelho de Diagnóstico ( Tuto -Heliophos ) ; um 
dito portátil radiológico Siemens Heliosphere com suporte 
simplex, etc .; um dito de refrigeração dos tanques de câmara 
escura ; um dito de Ar Quente; um dito de Raios Infra - Ver 
melhos da Casa Philips, tipo Infraphill ; um ampliador « Mi 
raphot» , de 9x12 cmis ., com lenitie Zeiss Tesser f : 4.5 ; 20 metros 
de cabos de alta tensão revestidos de chumbo ; uma caixa 
de junção bipolar, etc .; um comutador de alta tensão do 
tipo Tuto ; 2 extintores contra incêndio da marca « Minimax » , 
da capacidade de 2 galões ; um Ma-Mas combinado (Miliam 
perímetro ) ; seis pendurais de revelação de 8X10 inches ; seis 
ditos de 10x12 inches ; seis ditos de 12X15 inches ; sseis ditos 
de 35,5X35,5 cms. e dois ditos de 13X18 cms. 

Instituto de Radiologia em Goa , 28. de Junho de 1963. 
O Director interino, Gurudás Nagogi N. P. Rau Sar Dessai. 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado 


Comarca das Ilhas de Goa 


Office of the notary Hernando Jorge Colaço , Licentilate in Law 


Cartório do notário licenciado Fernando Jorge Colaço 


.. 


Statement regarding succession 
In accordance with the prescriptions contained in para 1st. 
of the article 179 of the Law n .° 2049, dated the 6th August, 
1951 , and for the purpose of what is prescribed in para 2nd 
of the said article , the following is hereby made public : 

From the notarial deed dated the 18th June , 1963, exe 
cuted by me on Folio 73, Book no . 557 , it is seen that on the . 
7th March , 1962 , Caetano Antonio Filipe Neri Pinto , alias 
Caetano Antonio Pinto , alias Caetano Antonio da Costa Pinto , 
died at Candolim , Bardez , where he was residing , as a bache 
lor, without leaving surviving descendants or living ancestors, 
having left a testament dated the 24th October , 1957, executed 
in the Office of the then substitute of Notary Public in the 
« comarca » ( Judicial Division ) of Bardez , Camilo de Sousa , 
on Folio 12 (back ) , Book no . 49, whereby he instituted his 
brother Germano João Caetano Clemente Jose Pinto , alias 
João Caetano Clemente da Costa Pinto , vulgarly known as 
João da Costa Pinto , married , landed proprietor , of Candolim , 
Bardez , as his sole and universal heir , the said heir being 
qualified as such by the said deed . 

Goa , 22nd June, 1963. - The Notary , Fernando Jorge Co 
Taço . 

V. no . 369/1963 


Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
Lei n .° 2049 , de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos de 
que preceitua o § 2º do mesmo artigo , faz -se públicos 
seguinte : 

Consta da escritura pública de 18 de Junho de 1963 , por 
mim lavrada a folhas 73 do Lº N.° 557, que em 7 de Marçc 
de 1962 , faleceu em Candolim de Bardês , onde era morador 
Caetano António Filipe Neri Pinto , por outro nome Caetano 
António Pinto , também conhecido por Caetano António da 
Costa Pinto , em estado de solteiro , sem descendentes , nem 
ascendentes vivos mas com testamento datador de 24 de Ou 
tubro de 1957, lavrado nas notas do notário substituto que 
foi da comarca de Bardês Camilo de Sousa a folhas 12 v . do 
L. N .. 49, pelo qual instituiu seu único e universal herdeiro 
o seu irmão Germano João Caetano Clemente José Pinto , por 
outro nome João Caetano Clemente da Costa Pinto vulgar 
mente conhecido por João da Costa Pinto , casado, propriem 
tário , de Candolim de Bardês , e como tal habilitado pela 
referida escritura . 

Cidade de Goa , 22 de Junho de 1963. O Notário , Fernando 
Jorge Colaço . 

G. n .° 369/1963 


Statement regarding succession 
2 In accordance with the prescriptions contained in para 1 
of the article 179 of the Law no. 2049, dated the 6th August , 
1951 and for the purpose of what is prescribed in para 2 of 
the said article , the following is hereby made public : 

From the notarial deed dated the 25th June, 1963, exe 
cuted by me on Folio 8v. Book no . 558, it is seen that on 
the 18th August , 1962, died in Panjim , Sebastião Andrade, 
who was residing at Caranzalem , without leaving a will or 
any other disposition and leaving surviving him , as his 
«meeira » ( widow entitled to half property ) Clotildes Fer 
nandes , alias Tolentina Fernandes and as his sole and univer 
sal heiress his only daughter Emunam Andrade, married to 
Caetano Gomes, residing at Caranzalem , and as such qualified 
by the said deed . 
Goa , 26th June, 1963. · Thie Notary , Fernando Jorge Colaço . 

V. no . 377/1963 


Declaração de sucessão 
2 De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
Lei n . 2049, de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do que 
preceitua o § 2º do mesmo artigo, faz - se público o seguinte : 

Consta da escritura pública de 25 de Junho de 1963, por 
mim lavrada a fl. 8v. do L. n .° 558 , que em 18 de Agosto 
de 1962 , faleceu em Pangim , Sebastião Andrade , morador 
que foi de Caranzalém , sem disposição testamentária ou qual 
quer outra , deixando por sua meeira Clotildes Fernandes, por 
outro nome Tolentina Fernandes, e por única e universal 
herdeira a sua única filha Emunam Andrade , casada com 
Caetano Gomes , residente em Caranzalém , e como tal habi 
litada pela referida escritura . 

Goa , 26 de Junho de 1963. - O Notário , Fernando Jorge 
Colaço . 

G. n . 377/1963 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Sebastiana Gloria Felecidade de Monte 
Pereira , residing at Vasco da Gama, of Marmagoa Taluka, 
has applied for the lease of a plot no . 194 , Situated at « Alto 
de Mangor» and belonging to the Comunidade of Marmagoa , 
for the construction of house , covering an area of 400 m². 
It is bounded on the east with the road that leads to Bogmalo 
village; on the west with the plot belonging to Visnu Sinai 
Dempo ; on the north with the plot of Comunidade of Mar 
magoa and on the south with the plot given on lease to 
Vassudeva Pundolica Salcar. 

V. no . 342/1963 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Maria Sebastiana. 
Glória Felicidade de Monte Pereira , residente em Vasco da 
Gama, do concelho de Mormugão, requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno da comunidade de 
Mormugão , compreendido no lote n.º 194 , sito no Alto de 
Mangor em Vasco da Gama, confrontado pelo nascente com 
a estrada que se dirige a Bogmalo , pelo poente com 
prédio de Visnu Sinai Dempó , pelo norte com o terreno da 
comunidade e pelo sul com o aforamento de Vassudeva Pun 
dolica Salcar, na área provável de 400 m *. 

G. n . ° 342/1963 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Bruno Lizardo Fernandes, residing at Mapuça 
of Bardez Taluka , had applied for the lease of a plot no . 203 
unused and rocky situated at the hill of Marmagoa and 
belonging to the Comunidade of Marmagoa , for the purpose 
of construction of houses . It is bounded on the east with the 
road (plot no . LVIII ) ; on the west with the land belonging 
to Constantino Candido Barreto and on the north and south 
with other part of the same plot no . 203 , covering an area 
of 10 000 m " . 

Vasco da Gama, 3rd June, 1963 . The Secretary , Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Bruno Lizardo Fer- 
nandes , residente em Mapuçá do concelho de Bardês, requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno outeiral, 
rochoso e desaproveitado, sito no outeiro de Mormugão, com 
preendido no lote n .° 203 e pertencente à comunidade 

de 
Mormugão, confrontando de nascente , com o caminho ( lote 
n .° LVIII) ; de poente, com o prédio de Constantino Cândido 
Barreto e de norte e sul, com a restante parte do mesmo 
lote n.o 203, na área provável de 10 000m2. 

Vasco da Gama, 3 de Junho de 1963.--O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 
(Repetido ) 
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5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Nagindas Hiralal Thakker , landlord residing at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the purpose of construction of houses , 
garage and compound , situated on the hill of Chicalim and 
belonging to the said Comunidade. It is bounded on the 
east north and south with the Comunidade of Chicalim and 
on the west with the piece of land of 25 metres on the Avenue 
that leads to the Airport of Marmagoa , reserved for the 
visibility , covering and approximate area of 2000 m². 

Vasco da Gama, 16th June, 1963.-The Secretary , Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 345/1963 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Nagindas Hiralal 
Thakker, casado, proprietário , residente em Vasco da Gama , 
requereu em aforamento para construção de casas, garage 
e quintal , um terreno rochoso , inculto e desaproveitado , sito 
no outeiro de Chicalim e pertencente à icomunidade da mesma 
aldeia , na área provável de 2000 mp. Confronta -se de nascente , 
norte e sul , com o terreno da dita comunidade e pelo poente , 
com a faixa de 25 metros na Avenida do Aeroporto de Mor 
mugão, reservada para visibilidade. 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1963. O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 345/1963 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta ... 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Benjamim Fernandes , bachelor , 
senior, residing at Agonda, has applied for the lease, for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
an area of 1000 m², bounded on the east by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Santa Cruz Gabriel Fer 
nandes ; on the west by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Rosa Fernandes ; on the north by the ground 
of Comunidade applied for on lease by Caetano Francisco 
Fernandes and on the south by the property of the heir 
of Purso Govinda Naique and others . File no . 12/1963 . 

V. no . 262/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Benjamim Fer 
nandes , solteiro , maior , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Santa Cruz Ga. 
briel Fernandes ; de poente, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Rosa Fernandes ; de norte , com 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Francisco Fernandes e de sul, com o terreno dos her 
deiros de Pursó Govinda Naique e outros . Processo n.º 12 / 
1963 . 

G. n . ° 262/1963 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Caetano Francisco Fernandes , 
married , residing at Agonda , has applied for the lease, for 
the purpose of construction of house, the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » ; situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
roughly an area of 1000 m ”, bounded on the west by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Pedro Antonio 
Fernandes ; on the south by the ground applied for on lease 
by Benjamim Fernandes ; on the north by the ground of 
Comunidade and on the east by the ground of Comunidade 
applied for on lease by Manuelinha Tometina Marta Fer 
nandes , all from Agonda. File no . 13/1963. 

V. no . 263/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 :0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fran 
cisco Fernandes, casado , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 mm, confrontando de poente , com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Pedro António 
Fernandes ; de sul, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Benjamim Fernandes ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Manuelinha Tome 
tina Marta Fernandes , todos de Agonda . Processo n .° 13/1963. 

G. n . ° 263/1963 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Santa Cruz Gabriel Fernandes , mar 
ried , residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and un 
used plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona, covering 
roughly an area of 1000 m ", bounded on the east by the 
ground of Comunidade applied for on leasie by Caetano IFerm 
nandes ; on the west by the ground of Comunidade applied 
for on lease by Benjamim Fernandes; on the north by the 
ground of comunidade applied for on lease by Manuelinha 
Tometina Marta Fernandes and on the south by the property 
of Purso Govinda , Naique and others, all from Agonda . File 
no . 14/1963 . 

V. no. 264/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santa Cruz Ga 
briel Fernandes , casado, residente em Agonda , requereu eu 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 m ", confrontando de nascente , com o terreno da Co 
munidade requerido em aforamento por Caetano Fernandes; 
de poente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Benjamim Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Manuelinha Tome 
tina Marta Fernandes e de sul, com o terreno de Pursó 
Govinda Naique e outros, todos de Agonda . Processo n .° 14 / 
1963 . 

G. n . ° 264/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Manuelinha Tometina Marta Fernan 
des, wife of absent Joaquim Lourenço Fernandes , of Agonda , 
has applied for the lease, for the purpose of construction of 
house , the uncultivated and unused plot, called « Pariemola 
or Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comuni 
dade of Canacona , covering roughly an area of 1000 m , 
bounded on the north by the property of Comunidade; on the 
south by the property of Purso Govinda Naique and others ; 
on the west by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Francisco Fernandes and on the east by the ground 
of Comunidade applied for on lease by João Afonso , all from 
Agonda . File no . 15/1963. 

V. no . 265/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manuelinha 
Tometina Marta Fernandes ,mulher do ausente Joaquim Lou 
renço Fernandes , de Agonda , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e , desaproveitado deno 
minado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e pertencente 
à comunidade de Canácona, na área provável de 1000 m ", con 
frontando de norte , com o terreno da comunidade ; de sul, com 
o terreno de Pursó Govinda Naique e outros ; de poente , com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Cae 
tano Francisco Fernandes e de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por João Afonso , todos 
de Agonda . Processo n.º 15/1963. 

G. 2.° 265/1963 

( Repetido ) 
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10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Santana Cardozo , married , landlord , 
born and residing at Galjibaga of Poinguinim of concelho of 
Canacona, has applied for the lease , for the purpose of culti 
vation of cashew and other fruit bearing trees , the uncul 
tivated plot called « Oliemola » , belonging to the Comunidade 
of Gaundongrem , registered under no . 10 , covering an area of 
roughly 10 Ha ., bounded on the east by Chawatianmola of 
Comunidade , locality Gaunem of the village of Canacona, 
Opeancode of Chandrabaga Poina and Coiluvanmola de Rag 
vendra Ramachandra Achary , Pacashemola of Comunidade ; 
on the west by the village of Canacona ; on the north by 
Chavatianmola of Comunidade and on the south by Ozrem 
Pendurgal. File no. 61/1963. 

V. no . 282/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Santana Cardoso, 
casado, proprietário , natural e residente em Galjibaga de 
Poinguinim do concelho de Canacona , requereu em afora 
mento para a cultura de cajús e outras árvores frutíferas , o 
terreno inculto denominado « Oliemola » , pertencente à comu 
nidade de Gaundongrém , matrizado sob o n.º 10 , na área pro 
vável de 10 hectares , confrontando de nascente , com Cha 
watianmola da comunidade, bairro Gaunem da aldeia de 
Canacona, Opeancode de Chandrabaga Poina e Coiluvanmola 
de Ragavendra Ramachondra Achari, Pacashe mola da comu 
nidade ; de poente, com a aldeia de Canácona ; de norte , com 
Chavatianmola da comunidade e de sul, com Ozrem Pendur 
gal. Processo n.º 61/1963 . 

G. n .° 282/1963 

(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hiereby announced that Xavier Fernandes , married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for construction of 
house, the uncultivated and unused plot , called « Piarielmola or 
Bella » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canaconla , covering an area of 1000 m ", bounded on the east 
by the property of Comunidade applied for on lease by Fran 
cisco Fernandes ; on the west, by the property of Comunidade 
applied for on lease by Piedade Manuelinha Fernandes ; on 
the north , by the property of Comunidade land on the south , 
by the property applied for on lease by Benedito Fernandes , 
all from Algonda. File no . 7/1963 . 

V. no. 258/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código däis Comunidades , se anuncia que Xavier Fernandes , 
casado, residente em Agonda , requereu em aforamento para 
construção de casa , io terreno inculto e desaproveitialdo deno 
minado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda le pertencente 
à comunidade de Canacona , na área de 1000 m², confrontando 
de nascente , com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramiento por Francisco Fernandes ; de poente , com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Piedade Manue 
linha Fernandes ; de norte , com io terreno da comunidade e 
de sul, com o terreno requerido em aforamento por Benedito 
Fernandes , todos de Agonda . Processo n.º 7/1963 . 

G. .° 258/1963 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Caetano Fernandes, married , residing 
at Agonda , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of house the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemlola or Biella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canaconla , covering an area of 1000 m ”, 
bounded on the least , by the property of the said Comunidade 
applied for on lease by Rosa Fernandes ; on the west , by the 
property of Loximona Paica Naique Dessai and others ; on 
the south , by the property of Lošimona Paica, Naique Dessai, 
Punso Govinda Naique and others and on the north , by the 
property of the said Comunidalde applied for on lease by Vi 
cente Fernandes . File no . 8/1963 . 

V. no . 259/1963 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Fer 
nandes , casado , residente em Agonda, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
denominado « Parilemola ou Bella » , sitio em Agonda e perten 
cente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m *, con 
frontando de nascente , com o terreno da dita comunidade 
requerido lem aforamento por Rosa Fernandes ; de poente , com 
o prédio de Loximona Paica Naique Dessail e outros ; de sul, 
com o prédio de Loximona Paica Naique Desslai, Pursó GO 
vinda Naique ie outros e de norttie , com o terreno da dita co 
munidade requerido em aforamento por Vicente Fernandes. 
Processo n .° 8/1963 . 

G. n .° 259/1963 

( Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rosa Fernandes , widow of Pedro Fer 
nandes , residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot , called « Plariemola ort Bellia » , situated at Agonda and 
belonging to the Comunidade of Canalcona, covering an area 
of 1000 m², bounded on the east, by the ground of Comuni 
dade applied for on lease by Bernardo Sebastião Fernandes ; 
on the west, by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Damasceno Afonso ; on the north , by the ground of 
Comunidade applied for on lease by Tomas Fernandes and 
on the south , by the property of Purso Govinda Naique and 
others. File no . 9/1963. 

V , no . 260/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rosa Fernandes, 
Vitúva de Pedro Fernandes , residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemjolai jou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 
1000 m², confrontando de nascente, com o terreno da comuni 
dade requerido em aforamento por Bernardo Sebastião Fer 
nandes ; ide po ente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Damasceno Afonso ; de norte , com o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Tomás 
Fernandes e de sul, com o prédio de Pursó Govinda Naique e 
outros . Processo n.º 9/1963 , 

G. n . ° 260/1963 

(Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Pedro Antonio Hernandes , married , 
residing at Agonda, has applied for the leaste , for the cons 
truction of house , the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m , 
bounded on the west, by the ground of said Comunidade ap 
plied for ion leasie by Vicente Fernandes ; on the east by the 
ground of Comunidade applied for on lease by Caetano Fran 
cisco Fernandes ; on the north , with the ground of Comunidade 
and on the south , with the ground of Comunidade applied for 
on lease by Rosa Fernandes , all from Agonda. File no. 11 / 
/ 1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sindi Quencro . 

V , no . 261/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pedro António 
Fernandes , casado , residente em Agonda , requereu em afo 
ramento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Parilemola ou Bella » , sito enx Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área de 1000 m ”, 
confrontando de poente , com o terdenio da dita comunidade 
requerido em aforamento por Vicente Fernandes , de nascente , 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Caietano Francisco Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade e de sul, com o terreno da comunidade requerido 
teim aforamento por Rosa Fernandes, todos de Agonda. Pro 
cesso n .° 11/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963. -O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 261/1963 

(Repetido ) 
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In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Floriana Fernandes, wife of absent 
Mateus Fernandes, residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot, called « Pariemola or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canácona , 
covering an area of roughly 1000 m *, bounded on the east 
by the ground of the Comunidade applied for on lease by 
Remigia Fernandes ; on the west by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Rafael Fernandes ; on the 
south by the ground of the Comunidade applied for on lease 
by Margarida Fernandes , widow of Francisco Paulo de Souza 
and on the north by the ground of the Comunidade. File 
no . 24/1963 . 

V. no . 300/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Florina Fernan 
des , mulher do ausente Mateus Fernandes , residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola 
ou Bella » , sito en Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área provável de 1000 m², confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Remígia Fernandes ; de poente , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Rafael Fernandes ; de 
sul, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Margarida Fernandes , viúva de Francisco Paulo de Sousa 
e de norte , com o terreno da comunidade. Processo n .° 24/1963 . 


G. n .° 300/1963 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Margarida Fernandes, wife of absent 
Joaquim Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the unculti 
vated and unused plot , called « Pariemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, co 
vering an area of roughly 1000 m ?, bounded on the west by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Margarida 
Fernandes , widow of Francisco Paulo de Souza ; on the north 
by the ground applied for on lease by Remigia Fernandes ; 
on the south by that of Purso Govinda Naique and others and 
on the east by the ground of the Comunidade applied for on 
lease by Joaquim Francisco Xavier Fernandes , all from 
Agonda. File no . 25/1963. 

V. no . 301/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Margarida Fer 
nandes , mulher do ausente Joaquim Fernandes , residente em 
Agonda, requereu em aforamento para construção da casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de Caná 
cona , na área provável de 1000 ”, confrontando de poente, com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Mar 
garida Fernandes, viúva de Francisco Paulo de Sousa ; de 
norte , com o terreno requerido em aforamento por Remigia 
Fernandes ; de sul, com o de Pursó Govinda Naique e outros e 
de nascente, com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Joaquim Francisco Xavier Fernandes , todos de 
Agonda . Processo n.º 25/1963 . 

G. n . ° 301/1963 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta - 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Remigia Fernandes , wife of absent 
Felipe Fernandes, residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the un 
cultivated and unused plot; called « Pariemola or Bella » situ 
ated at Agonda and belonging to the Comunidade of Cana 
cona, covering an area of roughly 1000 m ”, bounded on the 
north by the ground of the Comunidade ; on the south by the 
ground applied for on lease by Margarida Fernandes, wife 
of Joaquim Fernandes ; on the west by the ground applied for 
on lease by Florina Fernandes and on the east by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Jose da Costa . 
File . no. 26/1963 . 

V. no . 302/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Remígia Fernan 
des, mulher do ausente Felipe Fernandes, residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » ; sito em Agonda e pertencente à comunidade de Caná 
cona , na área provável de 1000 m², confrontando de norte , com 
o terreno da comunidade ; de sul, com o terreno requerido em 
aforamento por Margarida Fernandes , mulher de Joaquim 
Fernandes ; de poente, com o terreno requerido em afora 
mento por Florina Fernandes e de nascente, com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por José da Costa . 
Processo n .° 26/1963 . 

G. n .° 302/1963 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Joaquim Francisco Xavier Fernandes , 
bachelor ; senior, residing at Agonda , has applied for the lease , 
for the purpose of construction of a house , the uncultivated 
and unused plot, called « Pariemola or Bella » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , cover 
ing an area of roughly 1000 m .*, bounded on the east by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Joaquim 
Mariano Fernandes ; on the west by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Margarida Fernandes, wife of 
Joaquim Fernandes ; on the north by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Jose da Costa and on the 
south by the property of Purso Govinda Naique and others. 
File no . 27/1963 . 

V. no. 303/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Fran 
cisco Xavier Fernandes, solteiro , maior , residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda le pertencente à comunidade de Canácona , na 
área provável de 1000 m², confrontando de nascente, com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Joaquim 
Mariano Fernandes ; de poente , com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Margarida Fernandes, mulher 
de Joaquim Fernandes ; de norte , com o terreno requerido em 
aforamento por José da Costa e de sul, com o prédio de Pursó 
Govinda Naique e outros. Processo n .° 27/1963 . 


G. n .° 303/1963 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jos e da Costa , of Agonda , has applied 
for the lease , for the purpose of construction of a house , the 
uncultivated and unused plot, called « Pariemola or Bella » 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona, covering an area of roughly 1000 m *, bounded on 
the east by the ground of the comunidade applied for on 
lease by Joaquim Francisco Xavier Fernandes ; on the west by 
the ground of the Comunidade applied for on lease by Remigia 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade and 
on the south by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Joaquim Mariano Fernandes , all from Agonda . 
File no . 28/1963 . 

V. nio , 304/1963 


19 Nos termos le para os fins do disposto do artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que José da Costa , 
de Agonda, requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda , e pertencente à Comunidade de Ca 
nácona , na área provável de 1000 m , confrontando de nas 
cente, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Joaquim Francisco Xavier Fernandes ; de poente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Remigia 
Fernandes ; de norte, com o terreno da comunidade ie de sul, 
com o terreno da comunidade requerido em aforlamento por 
Joaquim Mariano Fernandes, todos de Agonda . Processo 
n .° 28/1963 . 

G. n . ° 304/1963 


3 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 


20. Nos termos e para os fins do disposito do artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Rosário 


- Wex . 
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- hereby announced that João Rosario Fernandes, bachelor , 
senior , residing ialt Agonda , has applied for the leaste ; for the 
purpose of constructing a house , the : unicultivated and 
unused plot, called < Pariemola or Bella » situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canlaicona , covering an 
area of roughly 1000 m ”, bounded on the least by the ground 
of the comunidade applied for on lease by Benedito Fernan 
des ; on the west by the ground of the comunidade applied 
for on lease by Felipe Francisco Fernandes ; on the north by 
the ground of the comunidade applied for on lease by Pie 
dade Manuelinha Fernandes, and on the south by the pro 
perty of Pursó Govindai Naique and others, all from Agonda . 
File no. 29/1963. 

V. no . 305/1963 


Fernandes , Solteiro , maior , " residente em Agonda, reque 
em aforamento para construção de casa , o terreno linc 
le desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sitio 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na a 
provável de 1000 m *, aconfrontando de nascente, com o terr 
da comunidade requerido em aforamento por Benedito E 
nandes ; de poente , com o terreno da comunidade reques 
em aforamento por Filipe Francisco Fernandes ; de no 
com o terreno dia comunidade requerido em aforamento 
Piedade Manuelinha Fernandes le de sul, com o prédio 
Purtsó Govinda Nalique e outros , todos de Agon da . Proce 
n .° 29/1963 . 

Ginzº 305/1 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330. of the Code of Comunidades , it is 
Hereby announced that Piedade Manuelinha Fernandes , widow 
of Afonso Pereira , residing at Agonda , has applied for the 
lease, for the purpose of construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot, called « Pariemola, or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of. Canacona , 
covering an area of 1000 m , bounded on the east by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Xavier 
Fernandes ; on the west by the ground of the Comunidade 
applied for on lease by Caetano Fernandes ; on the north by 
the ground of Comunidade and on the south by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by " Joao Rosário 
Fernandes , all from Agonda . File no . 30/1963 . 

V. no . 306/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3 
do Código das Comunidades, se anuncia que Piedade Man 
linha Fernandes , viúva de Afonso Pereira , residente 
Agonda, requereu em aforamento para construção de ca 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Paniem 
ou Bella » , sito em Agonda, e pertencente à comunidade 
Canácona, na área provável de 1000 m², confrontando 
nascente , com o terreno da comunidade requerido em afc 
mento por Xavier Fernandes ; de poente , com o terreno 
comunidade requerido em aforamento por Caetano Hern 
des ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, cor 
terreno da comunidade requerido em aforamento por J 
Rosário Fernandes , todos de Agonda , Processo n.º 30/19 


G. n .° 306/1 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is . 
hereby announced that Teodosio Fernandes , bachelor , senior , 
residing at Agonda , has applied for" the lease, for the purpose 
of construction of a house, the uncultivated and unused plot, 
called « Pariemola or Biella » situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona, covering an area of 1000 mp, 
bounded on the east by the ground of the Comunidade applied 
for on lease by Rita Fernandes ; on the west by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Benedito Fernan 
des ; on the north by the ground of the Comunidade applied 
for on lease by Francisco Fernandes , and on the south by 
that of Purso Govinda Naique and others, all from Agonda . 
File no. 31/1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro.. 

V. no . 307/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
Código das Comunidades , se anuncia que Teodosio Fernan 
solteiro , maior, residente em Agonda , requereu em aforame 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
nominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e pertence 
à comunidade de Canácona, na área de 1000 m ”, confronta 
de nascente , com o terreno da comunidade requerido 
aforamento por Rita Fernandes ; de poente , com o terrena 
comunidade requerido em aforamento por Benedito Fern 
des ; de norte, com o terreno da comunidade requerido 
aforamento por Francisco Fernandes e de sul, com o 
Pursó Govinda Naique e outros , todos de Agonda . Proce 
n .° 31/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963 . -O Secretário , Chitaranj 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 307 / ] 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


23 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Ancilla Bragança , married and re 
siding at Caranzalem has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated and unused plot for the construction of a re 
sidential house , belonging to the Comunidade of Cujira , where 
it is situated , comprised of the strip named « 2nd strip of 
Condolem » , bounded on the east, north and west by the 
plot of the aforesaid hill and on the south by the national 
road , covering an area probably of 1000 mm. 

V. no. 346/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo - 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que An 
Bragança , casada e residente em Caranzalém , requereu 
aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveit 
para construção de casa de habitação , plenitencente à la 
nidade de Cujirá , onde é situado, compreendido no lote d 
minaldo « 2.º lote de condolém » , confrontando de nasc 
morte - e poente , pelo terreno do dito outeiro e ide sul, co 
estrada nacional, na área provável de 1000 m². 


G. n . ° 346 / 


24 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Indiricanta Porobo Sinari, unmar 
ried and residing at Palem of Siridão has applied for the 
lease of a plot of the Comunidade of Cujirá for the construc 
tion of a house . The plot in question is uncultivated and 
hilly , comprised of the strip no . 118 , covering an area of 
1000 m², bounded on the east by the plot of the same strip 
to be reserved between the plot applied for on lease and 
the one expropriated by the State ; on the west and north 
by the remaining portion of the aforesaid strip and on the 
south by the extremity of the village, the plot being named 
a portion of the hilly part « Candolem » , situated at the afo 
Tesaid of Cujira . 

V. no. 357/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que I 
canta Porobo Sinari, solteiro e residente em Palém de Sir 
requereu lem aforamento um terreno da comunidad 
Cujirá para os fins da construção de casa . O terreno pa 
dido é inculto e rochoso , compreendido no lote n.º 11 
área de 1000 ma, confrontando de nascente , com o te 
do mesmo lote a se reservar entre o terreno pedido e o 
priado pelo Estado ; de potente e norte, com a restante 
do dito lote e de sui, com o limite da aldeia , sendo o te 
denominado « parte da avença outeiral Candolem » , si 
dita de Cujira . 

G. n . ° 357 


25 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it 
is hereby announced that Sundarabai Pandit, widow and re 
siding at Palem of Siridão has applied for the lease of an 
uncultivated and hilly plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Cujira and comprised of the 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que 
rabai Pandit , viúva e residente em Palem de Siridão , 
reu em aforamento um terreno inculto e rochoso para : 
da construção de casa , pertencente à comunidade de 
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strip no : 118 , covering and area of 1000m², bounded on the 
least by the plot of the same strip to be reserved between 
the plot applied for on lease and expropriated by the State ; 
on the west and north by the remaining portion of the afo 
resaid strip and on the south by the plot applied for its lease 
by Indiracanta Porobo Sinari, a plot which is named a hilly 
portion of « Candolem » , situated at the aforesaid of Cujira . 

Goa , 13th June, 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitor 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 358/1963 


e compreendido no lote n . 118 , na área de 1000 mi, confron 
tando de nascente , com o terreno do mesmo lote a se reservar 
entre o terreno pedido e o expropriado pelo Estado ; de poente 
e norte , com a restante parte do dito e de sul, com :Q terreno 
ora pedido por Indiracanta Porobo . Sinari; : terreno que é 
denominado « avença outeiral de Candolém » , sito: na dita 
de Cujirá . 

Goa , 13 de Junho de 1963. O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chamulcar . 

G. n.o 358/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Jose Maira Theotonio de Souza , from Maina 
of Socorro , has applied for the lease , for the construction 
of houses, of an uncultivated and unused plot of land named 
« Zambul-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east 
by a street that leads to the suburbs of Ambima and on the 
north , west and south by the land of Comunidade, covering 
an area of 1000 mp. File no. 124 of 1963 . 

V. no . 299/1963 

(Repeated ) 


26 Nos mos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Maira Theo 
tónio de Sousa , de Maina de Socorro , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas. 
cente , com a estrada que se dirige ao bairro Ambírna e de 
norte, poente e sul, terreno da comunidade, na área de 1000 m ?.. 
Processo n .° 124 , de 1963 . 

G. n.o 299/1963 

(Repetido ) 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Alvaro Jose Maria da Silva, Dias, residing 
at Panjim , has applied for the lease for the passage of his 
house , a part of the land of an uncultivated and unused plot , 
named « Fondem Gallum » , situated at the < alto de Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded 
on the north by the leased plot of the applicant ; on the 
south by a strip of the same land lying close to the municipal 
street that goes to Badem ; on the west by a strip of the 
same land lying close to national highway and on the east 
by the part of the plot of the applicant, covering an area 
of 150 mp, approximately . File no . 108 of 1963. 

V. no . 319/1963 

(Repeated ) 


27. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3300 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alvaro José Maria 
da Silva, Dias, residente em Pangim , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa , uma parte do terreno do lote in 
culto e desaproveitado, denominado « Fondem -Gallum ) , - sito 
no alto de Porvorim e pertencente á comunidade de Serulá , 
confrontando de norte , com o aforamento do requerente ; de 
sul com a faixa do mesmo terreno ligada a estrada municipal 
que vai a Badem ; de poente, com a faixa do mesmo terreno 
ligada a estrada nacional e nascente , com a parte do terreno 
do requerente , na área provável de 150 m². Processo n .° 108, 
de 1963 . 

G. n .° , 319/1963 

(Repetido ) 


28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Rosaria Alvares Francisca , residing at An 
juna has applied for the lease for constructing a house , of am 
uncultivated and hilly plot named « Deuladdi» , situated in the 
suburb Chinvar and belonging to the Comunidade of Anjuna . 
It is bounded on the east by the land of the same Comuni 
dade; on the west by the land of the same Comunidade, now 
applied on lease by Batista Pereira, from Anjuna ; on the 
north by the street of the Comunidade of Anjuna and on 
the south by the public street that leads to the municipal 
street, covering an area of 1000 mp. File no. 152 of 1963. 

V. no . 322/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 , 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rosária Alváres 
Francisca , residente em Anjuna, requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e outeiral, deno 
minado « Deuladdi» , situado no bairro Chinvar e pertencente 
à comunidade de Anjuna , confrontando de nascente, com o 
terreno da mesma comunidade ; de poente, com o terreno da 
mesma comunidade , ora requerido por Batista Pereira , de 
Anjuna ; de norte , com o caminho da comunidade de Anjuna 
e de sul, com o caminho público que liga a estrada municipal, 
na área de 1000 m2. Processo n.º 152 , de 1963. 

G. nio 322/1963 

(Repetido ) 


29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Batista Pereira , residing at Anjuna , has 
applied for the lease for the construction of a house , of an 
uncultivated and hilly plot , named « Deuladdi» , situated in 
the suburb chinvar and belonging to the Comunidade of 
Anjuna. It is bounded on the west and north by a street 
of the Comunidade ; on the south by a public street that 
leads to municipal road and on the east by the land of the 
Comunidade now applied on lease by Rosaria Alvares Fran 
cisca , from Anjuna, covering an area of 1000 mm. File no . 151 
of 1963 . 

V. no . 323/1963 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Batista Pereira ; 
residente em Anjuna , requereu em aforamento, para cons 
trução de casa um terreno inculto , outeiral denominado « Deu 
laddi» , situado no bairro Chinvar e pertencente à comunidade 
de Anjuna , confrontando de poente e norte , com o caminho 
da comunidade; de sul, com o caminho público que se liga 
a estrada municipal e de nascente , com o terreno da comuni 
dade e ora requerido por Rosária Alvares Francisca , de An 
juna , na área de 1000 m². Processo n .° 151 , de 1963 . 

G. N.° 323/1963 

5. (Repetido ) 


. 


30 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Manohar Dattarama Goundolcar, residing 
at Mapuça , has applied for the lease for the construction 
of a house ; a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to 
the Comunidade of Mapuça . It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade and on the west , north and south by 
the land of the Comunidade reserved for a street, covering 
an area of 1000 m². File no. 167 of 1963. 

V. no. 364/1963 

( Repeated ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manohar Datta 
rama Goundolcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para . 
construção de casa o terreno outeiral, inculto.e . desaprovei 
tado denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade e de poente , norte e sul, com 
o terreno da comunidade reservado para o caminho , na área 
de 1000 m . Processo n.º 167, de 1963 . 

G. n . ° 364/1963 

(Repetido ) 
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* 31 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Aluisio Ventura Maria Assunção Gomes , 
from Tivim , has applied for the lease ;: for the cultivation 
of fruit trees such as cashew trees, mango trees , jack trees 
etdi, of an uncultivated , hilly and unused plot named « Outeiro 
de Danua » , situated at Tiyim and belonging to the same 
Comunidade. It is bounded on the east by the land of the 
Comunidade of Tiyim ; on the west by the land of the same 
Comunidade ; on the north by the land of the same Comuni 
dade leased to the Convent of Santana and on the south 
by the land of the same Comunidade, covering and area of 
30 000 m². File no. 166 of 1963. 

V. no . 341/1963 

(Repeated ) 


31. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do Código das Comunidades, se anuncia que Aluísio Ventur 
Maria Assunção Gomes, de Tivim , requereu em aforament 
para cultura de árvores frutíferas tais como cajueiros , man 
gueiras, jaqueiras , etc., um terreno inculto , outeiral e desa 
proveitado denominado « Outeiro de Danuá » , sito em Tivim 
pertencente à mesma comunidade, confrontando de nascente 
com o terreno da comunidade de Tivim ; de poente , com o ter 
reno da dita comunidade; de norte , com o terreno da mesm : 
comunidade concedido em aforamento ao Convento de San 
tana e de sul, com o terreno da mesma comunidade, ni 
área aproximada de 30 000 m². Processo n.º 166 , de 1963. 

G. n .° 341/1961 

( Repetido ) 


32 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Rui Lourenço Filomeno de Noronha , residing 
alt Panjim , has applied for thie lease , for the construction of 
houses , of a hilly , uncultivated and unused plot; of the lot 
réserved no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the least by the 
land of the same Comunidade; on the west by the plot applied 
Ott Telase in the file no . 126/1963 of the same Comunidade ; on 
the north by a strip of the same land of the width of four 
metres to be reserved by the side of the municipal street that 
from national highway Betim -Mapuça leads to Salvador do 
Mungo and on the south by the land of the same Comunidade , 
covering an area of 1000 m². File no. 162 of 1963. 

Mapuçá , 20th June, 1963. - Serving as Secretary , Visvo 
nata: Vassudeva Sinai Amoncar. 

V. no . 348/1963 

(Repeated ) 


32 · Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rui Lourenço 
Filomeno de Noronha , residente em Pangim , requereu err . 
aforamento para construção de casas, um terreno outeiral 
inculto e desaproveitado , do lote neservado n.º 123 , sito ng 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente , com o terreno da miesma comunidade: 
de poente, com o terreno requerido em aforamento no pro 
cesso n . 126/1963 da dita comunidade ; de norte , com a faixa 
do dito terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da mesma 
comunidade , na área de 1000 m *. Processo n.º 162 , de 1963. 

Mapuçá , 20 de Junho de 1963. —- Servindo de Secretário, 
Visvonata Vassuteva Sinai Amoncar. 

G. n . ° 348/1963 

(Repetido ) 


33 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Esvanta Panduronga Sinai Ramanim , 
residing at Panjim , has applied for the lease for the cons 
truction of houses , of an uncultivated , hilly and unused plot , 
reserved no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east by the land of the same Comunidade ; on the west also 
by the land of the same Comunidade applied on lease ; on 
the north by a strip of the said land of the width of four 
metres to be reserved by the side of the municipal street that 
from the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo and on the south by the land of the referred Comu 
nidade, covering an area of 1000 m². File no. 178 of 1963. 

V. no. 370/1963 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvonta Pandu 
ronga Sinai Ramanim , residente em Pangim , requereu em 
aforamento , para construção de casas , um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente, também com o terreno da mesma comunidade re 
querido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno 
da largura de quatro metros para ser reservada ao lado da es 
trada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a 
Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida comu 
nidade, na área de 1000 m². Processo n.º 178 , de 1963 . 


... 


G. n . 370/1963 


.34 In accordance with thie terms and for the purpose estab 
løshed in the larticle 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Naraina Somã Vengurlencar , residing at Ma 
puçà , has applied for the lease for the construction of houses, 
of an uncultivated and unused plot, named « Temericho Sorvo » , 
lot no. 37 , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village . It is bounded on the east by the lot 
no . 38 ; on the west by the lot no . 36 and on the north and 
south by the streets icovering an area of 1000 m *. File no. 179 
of 1963. 

Mapuça , 26th June, 1963 . Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no. 378/1963 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Naraina Somā 
Vengurlencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno inculto e desaproveitiado 
denominado « Temericho Sorvó » , lote n .° 37, Sitio em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma alia eia , e se confronta 
de nascente , com o lote n .° 38 ; de poente, com o lote n .° 36 
e de norte e sul, com caminhos , na área de 1000 m². Processo 
n .° 179 , die 1963 . 

Mapuçá , 26 de Junho de 1963. - Servindio de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n .° 378/1963 


: 


357. On 2nd of the following month of August , at 11 a . m ., 
a public auction will be held at the gate of this Administra 
tian office , of an uncultivated , unusedi plot, lot no. 223 , named 
« Zambul-Gallum » , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula , applied on lease for the 
construction of houses by Maria Joana Fernandes wife of 
absent Vicente Caetano Fernandes , from Salvador do Mundo . 
It is bounded on the east by a strip of land of a width of 
four metres reserved along the neighbouring street that from 
national highway Betim -Mapuça leads to Ambirna ; on the 
west by the leased plot of Claudio Tome Rodrigues ; on the 
north by the land of the Comunidade and on the south by .. 
the plot measured to Caetano Xavier Antonio Godinho, cover 
inig an area of 992,67 m and on an annual lease rent of ten 
rupeės : File no . 84 of 1962 . 

Mapuça , 21st June, 1963 . Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visa . For the Administrator , Manguesa R. S. Quencro . 

V. no . 376/1963 


35 No dia 2 de Agosto próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , um terreno in 
culto , desaproveitado, lote n .° 223 , denominado « Zambul-Gal 
lum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento , para construção de casas, 
por Maria Joana Fernandes , mulher do ausente Vicente Cae 
tano Fernandes , de Salvador do Mundo, confrontando de 
nascente, com a faixa do terreno da largura de quatro metros 
reservada ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Ambirna ; de poente , com o afora 
mento de Cláudio Tomé Rodrigues ; de norte, com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno medido a Caetano 
Xavier António Godinho , na área de 992,67 m² e com o foro 
ánuo die dez rupias. Processo n .° 84 , de 1962 . 

Mapuçá , 21 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visto . - Pelo Administrador , Manguesa R. S. Quencro . 

G. n .° 376/1963 


C 


--- 


4TH JULY , 1963 


401 


« Comunidades ) 


Comunidades 


Serula 


Serula 


36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
application attached to the file no . 222/1953 , in which Camilo 
Roque Antonio de Souza , from Sangolda , wishes the extension 
for one more year, to build a house , on the plot named « Zam 
bul-Gallum » , which was leased to the said D Sousa . 

V. n.o 363/1963 


36 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões em Serulá , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim 
de, tendo em vista o requerimento de fls . 46 junto ao processo 
n .° 222/1953 de aforamento concedido ao Camilo Roque Antó 
nio de Sousa , de Sangoldá , deliberar sobre a prorrogação do 
prazo para o seu aproveitamento . 

G. n .° 363/1963 


37 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd. Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 38 of 
1963, in which Pundolik D. Gaitandó , surgeon , residing at 
Mapuça has applied for the lease, for the construction of a 
house; of an uncultivated and unused plot, comprising the lot 
no . 157, situated at « alto de Porvorim » , and belonging to the 
above Comunidade. It is bounded on the east by the land 
of Comunidade ; on the west by a strip of land of the Comu 
nidade of the width of six metres that lies between the 
plot applied and the national road that from Betim leads 
to Mapuça ; on the north by the land of Comunidade in which 
exists a flint and on the south by the land of the Comunidade 
measured to Visvonata S. Edo covering an area of 989 m *. 

Serula , 18th June, 1963.- The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 359/1963 

Μαpucά 
38 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 74/1963, in which Gopi Vinaica Folari, residing at 
Mapuça , has applied for the lease , for the construction of 
a guest house , of a paddy field « 9.º lanço of Tiscono» , lot 
no . 330 , belonging to this Comunidade . It is bounded on the 
least by the lot no . 329 ; on the west by the part of the bund 
of palm trees of the Comunidade of Mapuça , lot no . 400 
( 3.* adição ) now has become part of the road that from 
Mapuça leads to Guirim ; on the north , by the paddy field be 
longing to the Convent of S. Monica of the See of Goa , and 
on the south by a drain , covering an area of 2700 m . 

Mapuça , 22nd May , 1963. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 380/1963 

Moira 
39 This Comunidade is hereby convened for a meeting at 
its meeting place by representation of 2/3 of its social capital, 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to consider the ap 
plication of Voicunta Tari, resident of Moira , boat-man , ply 
ing from Moira to Tivim and vice versa , asking for a rise 
the annual salary of Rs. 15 / - which this Comunidade is paying 
him , for the said service . If it does not meet on the said 
day it is once again convened for the second time on the 
next Sunday , at the same time and place , and for the same 
purpose and if it still does not meet for the second time it 
is convened for the third time, at the same place , with the 
ordinary number of members . 

V. no . 361/1963 


37 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões no terceiro 
Jomingo após a publicação deste no Boletim Ofical pelas dez 
horas , para deliberar sobre o processo de aforamento n .° 38 
de 1963, em que Pundolik D. Gaitandó , residente em Mapuçá , 
pretende em aforamento para construção de casas um ter : 
reno inculto e desaproveitado , compreendido no lote n .° 157, 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente, com o terreno da comunida 
de ; de poente , com uma faixa do terreno da comunidade da lar 
gura de 6m que fica entre o terreno jem objecto e a estrada 
nacional que de Betim se dirige Mapuçá ; de rte , com o 
terreno da comunidade onde existe uma pedreira e de sul , 
com o terreno da comunidade medido a Visvonata s . Edo , 
na área de 989 m . 

Serulá , 18 de Junho de 1963. O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Siai Quêmchó. 

G. n .° 359/1963 

Μαρυφά 
38 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 74 , de 1963, em que Gopi Vinaica 
Folari, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção dum edifício para hospedaria o terreno várzio 
« 9.º lanço de Tiscono » lote n .° 330 , pertencente a esta comu 
nidade , confrontando de nascente , com o lote n.º 329 ,; de 
poente, parte do valado de palmeiras da Comunidade de 
Mapuçá , lote n .° 400 ( 3.a adição ) ora incluida na estrada 
que de Mapuçá vai a Guirim : de norte , várzea do Convento 
de S. Mónica da Sé de Goa e de sul, comsangria , na área 
de 2.700 m . 

Mapuçá , 22 de Maio de 1963. O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier do P. do Cruz. 

G. n .° 380/1963 

Moira 
39 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária em número de componentes que 
represente 2/3 do capital social, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre o requerimento de Voicunta Tari, residente 
em Moira , barqueiro da passagem de Moira a Tivim e vice 
versa , em que pede o aumento do seu salário pelo dito serviço 
que esta comunidade paga, na importância de Rps. 15 / - ánuas. 
Não se reunindo a mesma nesse dia , é a mesma convocada 
na dita forma, para se reunir no quarto domingo , pelas 
10 horas , para o dito fim e não se reunindo ainda desta vez , 
é a mesma convocada para se reunir na forma ordinária e 
expressa para o quinto domingo , a mesma hora , nas casas 
de suas sessões e para o dito fim . 

G. n . " 361/1963 


40 There having been divengencies between the bounda 
ries indicated in the petition and those verified on the spot , 
the abovementioned Comunidade is again convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., as to give its opinion on the file no . 116/1962 in 
which an uncultivated and unused plot without special deno 
mination , lot no. 284 , situated at Calizor and belonging to the 
Comunidade of Moira , has been measured to be leased out to 
Pedro Santana de Souza , from Moira , for the construction of 
a passage to his house. It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade; on the west by the leased plot of 
the applicant with a house of the habitation and on the north 
and south by the reserved streets , on the annual lease rent 
of 0-25 n . p ., covering an area of 187,50 mm. 

Moira, 24th June, 1963. The Clerk , Romão Tiburcio Cae 
tano da Souza Freitas. 

V. no . 375/1963 


40 Por ter havido divergência entre as confrontações da 
petição inicial ie as achadas no sítio do terreno , novamente é 
convocada a sobredita comunidade para se reunir na casa das 
suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 116 de 1962, em que a Pedro Santana de Sousa , 
de Moirá , foi medido em aforamento para serventia da sua 
casa o terreno inculto e desaproveitado sem denominação es 
pecial, lote n .° 284 , sito em Calizor le pertencente à comunidade 
de Moirá , confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade ; de poente , com o aforamento do requerente com casa 
de habitação e de norte e sul, com os caminhos reservados , 
com o foro ánuo de 0-25 n . p ., e da área de 187,50 m . 

Moira , 24 de Junho de 1963 . O Escrivão, Romão Tibur 
cic Caetano da Souza Freitas . 

G , nº 375/1963 
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Bastora 
41 Notice is hereby given to all the interested parties, who 
wish to take on lease the plot. « 1/2 of 2nd plot of Oxel» , of 
this Comunidade, for the annual rent of Rs. 154 / - for the re 
maining part of the six -years period from 1962 to 1967, that 
they should submit their applications, on plain paper , to the 
administrative committee of this Comunidade, within 10 days 
of the publication hereof in the Government Gazette, indicat 
ing therein their preferential right, under the terms of the 
no. 4 of the order no . GAD / 74 /62 / 21347, published in the 
Government Gazette no . 44 . 

Bastora , 10th May , 1963 . The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 362/1963 

Tivim 
42 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday, after the publication hereof in the Government 
Gazette,cat 10 a . m ., in order to give its opinion about the 
file no . 62 of 1963 in which Laximona Sucdo Gad, married , 
residing at Tivim , has applied for the lease , for the purpose 
of constructing a house , of a hilly uncultivated and unused 
plot named « Bamnacho Tovo » and « Modlo Tovo» , situated 
at Dat and belonging to the said Comunidade, bounded on 
the east and north by the land of the Comunidade; on the 
west by a street and on the south by the land of the Comu 
nidade now applied on lease for the construction of a 
house by Sahadeva Babu Calçãocar , covering an area of 
1000 m . 

V. no . 351/1963 


Bastorá 
41 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , publi 
cada no Boletin Oficial n.º 44 , são convidados os interessados 
que pretendem arrendar « 12 do 2.º lanço de Oxel» , desta comu 
nidade, pela renda ánua de Rps . 154 ) - para o restante período 
do corrente sexenio de 1962 a 1967 , a requererem , em papel 
comum , à junta administrativa desta comunidade, no prazo 
de dez dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
indicando no seu requerimento o direito de preferência , nos 
termos do n.º 4 da mesma portaria . 

Bastora , 10 de Maio de 1963. - O Escrivão, Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

G. n .° 362/1963 

Tivim 
42. É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 62 de 
1963, em que Locximona Sucdo Gad , casado , residente em 
Tivim , pretende obter em aforamento para construção de 
casas o terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado 
« Bamnacho Tovo » e « Modlo Tovo » , sito em Dat e pertencente 
à sobredita comunidade, confrontando de nascente e norte, 
com o terreno da comunidade ; de poente , com o caminho e 
de sul, com o terreno da comunidade ora requerido em afo 
ramento para construção de casas por Sahadeva Babu Cal: 
çãocar, na área de 1000 mº. 

G. n . 351/1963 


43 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on the 3rd Sun 
day , after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to give its opinion about the file no. 84 of 1963 , 
in which Datarama Poco Chari Azgãocar residing at Tivim , 
has applied for the lease, for the purpose of constructing a 
house, of an uncultivated and unused plot known as « Vitea 
chó Tovó » , situated at Dat and belonging to the said Comu 
nidade, bounded on the east by the plot leased to the appli 
cant; on the west and north by the land of the Comunidade 
and on the south by the land of the Comunidade to be re 
served for the road , covering an area of 250 mm. 

V. no . 352/1963 


43 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento nº 84 de 1963, em que Datarama Pocó Chari Azgão 
car, residente em Tivim , pretende obter em aforamento , para 
construção de casa um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Viteachó Tovo» , sito em Dat e perten 
cente à sobredita comunidade , confrontando de nascente , com 
o aforamento do requerente ; de poente e norte, com o ter 
reno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
a ser reservado para caminho, na área de 250 m² 

G. n .° 352/1963 


44 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sun 
day, after the publication hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to give its opinion about the file no . 68 
of 1963, in which Utoma Daji Candolcar residing at Tivim 
has applied for the lease , for the purpose of constructing a 
house, of an uncultivated and unused plot known as « Can 
turlecho Tovo » , situated at Tivim and belonging to the said 
Comunidade, bounded on the east by the land of the Comu 
nidade ; on the west by the land of the Comunidade now 
applied for the construction of a house by Jose Cipriano de 
Melo ; on the north by the road after which is situated the 
plot applied for the lease by Jose Paulo Pereira and on the 
south by the land of the Comunidade after which is situated 
the plot leased to Pedro Pascoal de Souza , covering an area 
of 1000 ma. 

V. no . 353/1963 


44 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 68 de 1963, em que Utoma Dagi Candolcar , resi 
dente em Tivim , pretende obter em aforamento para cons 
trução de casa um terreno outeiral inculto e desaproveitado 
denominado « Canturlecho Tovo » , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade sobredita , confrontando de nascente , com o 
terreno da comunidade; de poente , com o terreno da comuni 
dade ora requerido para construção de casa por José Cipriano 
de Melo ; de norte, com o caminho depois do qual fica o afo 
ramento requerido por José Paulo Pereira e de sul, com o 
terreno da comunidade depois do qual fica o aforamento de 
Pedro Pascoal de Sousa , na área de 1000 m . 

G. n .° 353/1963 


а 


45 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
special meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion about the file no. 61 of 
1963 in which Sahadeva Babu Calçãocar , married , residing 
at Tivim , has applied for the lease for the purpose of cons 
tructing a house of a hilly , uncultivated and unused plot named 
« Bamnacho Tovo » , situated at Dat and belonging to the said 
Comunidade, bounded on the east and north by the land of the 
Comunidade; on the west by a street and on the south by the 
land of the same Comunidade to be reserved for the street next 
to which lies the leased plot of David Gomes, covering an 
area of 1000 m . 

V. no . 354/1963 


45 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 61 de 1963, em que Sahadeva Babu Calçãocar, 
casado , residente em Tivim , pretende obter em aforamento 
para construção de casas um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado denominado « Bamnacho Tovo » e «Modlo Tovo » , 
sito em Dat e pertencente à comunidade sobredita , confron 
tando de nascente e norte , com o terreno da comunidade ; 
de poente , com o caminho e de sul, com o terreno da mesma 
comunidade a ser reservado para caminho depois do qual fica 
o aforamento de David Gomes , na área de 1000 m . 

G. n .° 354/1963 


46 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion about the file no . 67 of 
1963 in which Babusso Siurama Vaingoncar, married , residing 
at Tivim , has applied for the lease , for the purpose of cons 
tructing a house , of a hilly , uncultivated and unused plot 


46 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões na aldeia no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo de aforamento n .° 67 de 1963, em 
que Babussó Siurama Vaingoncar, casado, residente 
Tivim , pretende obter em aforamento para construção de 
casas o terreno outeiral inculto e desaproveitado denominado 


em 
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known as « Bamnacho Tovo » and «Modlo Tovo » , situated at 
Tivim and belonging of the said Comunidade, bounded on 
east by the land of the Comunidade ; on the west the road 
after which is situated the plot leased to Pedro Pascoal de 
Souza ; on the north by the land of the Comunidade and on 
the south by the land of the Comunidade now applied for 
on lease for the purpise of constructing a house by Laximona 
Sucdo Gad , covering an area of 1000 m . 

Tivim , 8th June, 1963. - The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar , 

V. no . 355/1963 

Velinga 
47 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at 12 a . m ., at its Meeting Hall , on the third 
Sunday, after the publication hereof in the Government 
Gazette , to decide about the file no . 27/1963 in which Mo 
resvar Naik Forgente , residing at Velinga, has applied of an 
uncultivated plot of land which covers an area of 2000 square 
metres for the purpose of cultivation of cashew and other 
fruit trees and cereals . 

V. no . 385/1963 


« Bamnacho Tovo » e « Modlo Tovo » , sito em Tivim e pertencente 
à comunidade sobredita , confrontando de nascente , com o ter 
reno da comunidade ; de poente , caminho depois do qual fica 
o aforamento de Pedro Pascoal de Sousa ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de sul, terreno da mesma comuni 
dade ora requerido em aforamento para construção de casa 
por Locximona Sucdo Gad , na área de 1000 m². 

Tivim , 8 de Junho de 1963 . O Escrivão, Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

G. n . 355/1963 

Velinga 
47 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no local das sessões desta comunidade, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas , 
a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 27/1963, em que 
Moresvar Naique Forgente , residente em Velinga , requereu 
em aforamento na área de 2000 mº para a cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferas e cereais . 

G. n . ° 385/1963 


48 On the third Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting 
place of the said Comunidade, an auction will be held of the 
items (avenças) of triennial income 1964-1966 and of annual 
expenditure for the year 1964, according to the established 
price and conditions approved by the higher authorities . 

Mardol, 27th June, 1963 . The Clerk in charge, Rama 
canta Xembunata Sinai Priolcar . 

V. no . 386/1963 


Priol 
49 On the fourth Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the meeting 
place of the said Comunidade, an auction will be held of the 
items ( avenças ) of annual lexpenditure for the year 1964 and 
of triennial income 1964-1966 , according to the established 
price and conditions approved by the higher authorities . 

Mardol, 27th June , 1963. - The Clerk in charge , Ramacanta 
Xembunata Sinai Priolcar. 

V. no . 387/1963 

Cuncoliem 
50 On the fourth Sunday , after the publication of this no 
tice in the Government Gazette , at the working place of the 
said Comunidade in Mardol, at 3 p . m ., an auction will be held 
of the items (avienças ) of triennial income 1964-1966 , accord 
ing to the established price and conditions approved by the 
higher authorities . 

Mardol, 27th June, 1963 . The Clerk in charge , Ramakant 
Xembunata Sinai Priolcar : 

V. no . 388/1963 

Querim 
51 On the fifth Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at the working place 
of the said comunidade at Mardol, ian auction will be held 
of the items (avenças ) of annual expenditure for the year 1964 
and of triennial 1964-1966 , according to the established price 
and conditions approved by the higher authorities . 

Mardol, 27th June, 1963. The Clerk in charge , Ramacanta 
Xembunata Sinai Priolcar . 

V. no . 389/1963 

Sancoale 
52 Auction will be held of the items of triennial income 
and the annual expenditure , relating to the years 1964 to 
1966 and 1964, respectively , on the 14th of July next , at 
3 p.m., at the Meeting Hall of this Comunidade, according 
to the established price and conditions approved by the 
higher authorities . 

Sancoale , 26th June, 1963. - The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 381/1963 

Cortalim 
53 Auction will be held of the items of triennial income 
and the annual expenditure , relating to the years 1964 to 
1966 and 1964, respectively , on the 14th of July next, at 
10 a . m ., at the Meeting Hall of this Comunidade, according 
to the established price and conditions approved by the 
higher authorities . 

Cortalim , 26th June, 1967). The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar. 

V. no . 382/1963 


48 Anuncia -se que no terceiro domingo , pelas 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, no local das ses 
sões desta comunidade , serão levadas à praça as avenças de 
receita trienal de 1964-1966 e de despesa anual de 1964, pelos 
preços e condições superiormente aprovados. 

Mardol, 27 de Junho de 1963. O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar . 

G. C. 386/1963 

Priol 
49 Anuncia - se que no quarto domingo , pelas 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local das sessões 
desta comunidade, serão levažais à praça as avenças de des 
pesa anual de 1964 e de receita trienal de 1964-1966 , pelos 
preços e condições superiormente aprovados . 

Mardol, 27 de Julho de 1963.- O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n . 387/1963 

Cuncoliém 
50 Anuncia -se que no quarto domingo, pelas 15 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, na sede de tra 
balho em Maräol, serão levadas à praça as gas de receita 
trienal de 1964-1966 , pelos preços e condições superiormente 
aprovados . 

Mardol, 27 de Julho de 1963. - O Escrivão encarregado, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar . 

G. n . 388/1968 

Querim 
51 Anuncia -se que no quinto domingo, pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial , na sede de 
trabalho em Mardol, serão levadas à praça as avenças de 
despesa anual de 1964 è receita trilenal de 1964-1966 , pelos 
preços e condições superiormente aprovados . 

Mardol, 27 de Junho de 1963. - O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n ." 389/1963 


Sancoale 
52 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
e de despesa anual referente ao triénio de 1964 a 1966 e 1964 , 
respectivamente , pelas 15 horas, no local da casa das sessões 
desta comunidade , no dia 14 de Julho próximo, pelos preços 
e condições constantes do cálculo já aprovado superiormente . 

Sancoale, 26 de Junho de 1963. - O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

G. n . 381/1963 

Cortalim 
53 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
e de despesa anual referente ao triénio de 1964 a 1966 e 1964, 
respectivamente , pelas 10 horas, no local da casa das sessões 
desta comunidade , no dia 14 de Julho próximo, pelos preços 
e condições constantes do cálculo já aprovado superiormente . 

Cortalim , 26 de Junho de 1963 . O Escrivão , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar . 

G. n .° 382/1963 
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Cundaim 
54 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária no 3.º domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15 horas, no local das suas sessões, 
a fim de indicar o modo de se fazer face à despesa das obras 
de consertos e outros do portal e de alteamento do lote 
n .° 310 , ambas da casana. Zunvencantor , já orçadas. 

No mesmo dia , pelas 10 horas , serão levadas à praça no 
local de costume as avenças de despesä anual desta comuni 
dade do ano de 1964 pelos preços e condições do respectivo 
cálculo . 


Cundaim , 22 de Junho de 1963 . 


O Escrivão , Ragobá Sinai. 


G. n .° 383/1963 


Cundaim 
54 The above comunidade is convened for an extraordi 
nary session on the 3rd Sunday after the publication of this 
in the Government Gazette at the usual meeting place , in 
the session hall , at 3p . m ., for the purpose of giving their 
opinion on the way of meeting the cost of the works of re 
pairs of the sluice gate and the raising of the bund of the 
casana Zuvencantor the estimates of which inave been made. 

On the same day at 10 a . m ., at the usual place auction 
will be held of the yearly maintenance works for the year 
1964 , according to the prices and conditions for the respective 
works. 
Cundaim , 22nd June, 1963. -- The Clerk , Rogoba Sinai. 

V. no . 383/1963 
Ponchovadi, Betorá , Codar and Nirancal 
55 It is hereby announced that the auction of the items of 
triennial income and the items of annual expenditure , of the 
abovesaid Comunidades , will be held , at 10 a . m , at the meet 
ing place , on the following hours, for the established prices 
and conditions , approved by higher authorities : 

On 14th July 1963 items of annual expenditure of 
the year 1964 of the Comunidade of Ponchovadi ; 

On 16th July 1963 items of annual expenditure of 
the year 1964 of the Comunidade of Betora ; 

On 21st July 1963 - items of annual income and expen 
diture of the year 1964 of the Comunidade of Codar ; and 

On 28th July 1963 — items of triennial income of the 
years 1964 to 1966 and the items of annual expenditure 

of the year 1964 of the Comunidade of Nirancal. 
Ponchovadi, 21st June, 1963 . The Clerk in charge , Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 365/1963 


Ponchovadi, Betorá , Codar e Nirancal 
55 Anuncia - se a arrematação das avenças da receita 
trienal e despesa anual das supraditas comunidades nas casas 
de suas sessões, pelas 10 horas nos seguintes dias , pelos pré 
mios e condições dos respectivos cálculos superiormente apro 
vados : 

No dia 14 de Junho seguinte, da despesa anual de 1964 
da comunidade de Ponchovadi . 

No dia 16 do dito mês , da despesa anual de 1964 , da 
comunidade de Betorá . 

No dia 21 do dito mês , da receita e despesa anual de 
1964 , da comunidade de Codar . 

No dia 28 do dito mês , da receita trienal de 1964 a 
1966 e despesa anual de 1964 , da comunidade de Nirancal. 
Ponchovadi; 21 de Junho de 1963. - O Escrivão encarre 
gado, Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n . 365/1963 


Civil Registration Office of Goa 
56 Maria Alcina Menezes e Gonsalves , widow , housewife , 
of Panjim , applied to the Government for a change in the 
name of her minor daughter Bernadette Sandra Matildes 
Basta Menezes e Gonsalves to Bernadette Matildes Menezes 
Gonsalves. Any person having objections is invited to file 
them in the terms of no. 3 of article 178 of Civil Registry 
Code, within 30 days . 

Panjim , 27th June, 1963 . - The Conservator , João Soares 
Pires . 

V. no . 390/1963 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
56 Maria Alcina Meneses e Gonsalves , viúva , doméstica , 
residente em Pangim , requereu ao Governo a mudança do 
nome da sua filha menor Bernadette Sandra Matildes Basta 
Meneses e Gonsalves para Bernadette Matildes Meneses Gon 
salves . 

São , por isso convidados , nos termos do n.º 3.º do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil, quaisquer interessados a deduzi 
rem a oposição que tivérem , no prazo de 30 dias . 

Goa , 27 de Junho de 1963. - 0 Conservador , João Soares 
Pires . 

G. n .° 390/1963 


Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga Verlencarina 
57 The Mahajans of the abovenamed Devasthan are hem 
reby convened for a meeting , at the usual meeting place , in 
Marcela , on the 2nd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette, in order to give their opinion on the 
request made by the mahajan Amir rao Xencora Verlencar , 
from Margão . 

Marcela , 25th June, 1963. - The Clerk , Saraschandra Crisna 
Verlecar. 
Visa , - The President, Xembu V .. Verlencar. 

V. no. 384/1963 
Xri Malsá of Mardol 


Xri Xantadurga Verlencarina 
57 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para 
se reunir no local das suas sessões, em Marcela , no segundo 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de se pronunciar sobre o pedido formulado 
pelo . mazane, Amrutrao Xencora Verlencar, de Margão. 

Marcela , 25 de Junho de 1963 . O Escrivão, Saraschandra 
Crisna Verlecar. 
Visto . - O Presidente, Xembú V. Verlencar . 

G. n .“ 384/1963 


he 


Xri Malsa de Mardol 


58 Auction of the items of expenditure , belonging to this 
Devasthan , according to the budget for the year 1963/64 , 
will be held in the meeting place, on the 2nd Sunday, at 
4 p . m ., after the publication of this notice, in the Govern 
ment Gazette . 

Mardol , 24th June, 1963 . - The Clerk , Gwiri Cacodo . 
Visa . The President , Roguvira Poi Vernencar.. 

V. no. 391/1963 


58 Serão levadas à praça as avenças da despesa desta 
Devalaia constantes do orçamento do ano de 1963/64 , no 
segundo domingo, às 16 koras , no lugar das sessões , depois 
da publicação deste no Boletin Oficial. 
Mardol, 24 de Junho de 1963 . O Escrivão , Guiri Cacodó . 
Visto . O Presidente , Roguvira Poi Vernencar. 

G. n .° 391/1963 
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